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Foreword

To begin with, I wish to thank everyone who has provided photographs and other information.  Also the personnel from the nation’s archives, the land measurements office, and the museums (photo archives) must be remembered.  Likewise, those of my family who have helped; Jens Brönstad, who gave an incredible amount of assistance, and Bjorn Lekedal who worked with his computer and prepared the index.  Thanks, all of you! 
As you will notice, the history is incomplete for many families, largely because there is not much information to be found concerning those on small farms.

Moreover, there are not many records to be found for the relatives on the Norwegian side and I am thankful that I did not have to face the need to travel to Trondheim to search. 
Concerning the Norwegian branch, I want to name Reidar Prestmo, who informed me about the families of Brita and Samuel Ridderberg and Nils Essing’s daughter, Agnes, who moved to Norway.  He has done an outstanding job, and his information has been very helpful.

I also want to apologize for mistakes which possibly have been made, and it is hoped that they will be corrected in books which may be coming out later, which, for my part, I hope will happen.  If that should occur, the book will include many immigrants whom I hope can still be traced.  I have been fortunate to make contact with a portion of them, while others were harder to trace.  With a little luck and such, I hope that I will obtain a few more histories, both from Norwegian families and from the Americans. 

Hi from me

Bräcke Tryckeri KB 1996

Måns Essing
An Artillery Assistant in the Time of King Karl XII of Sweden.
A Personal History of our Forefather.

The earliest found mention of a man from Västergötland by the name of Måns Essing is on September 1, 1710 in the rolls of the artillery personnel to Bohus Fortress.  He had a position as Assistant to reinforcement personnel under the name Mäns Esunga, Wästgötlander, born in 1680, unmarried, literate, dated 17101.  By that time he had already undergone his first real military experience under the leadership of Magnus Stenbocks in the attack against the Danish invasion army outside Helsingborg and on February 28, he was even wounded there.2
On September 10, 1713 he is listed on the master roster, and his name is recorded as Mäns Essunge3.  It is not known where he is the following year, but in the fall he is no longer listed (December 10, 1716) on the attendance rolls of the Artillery Establishment at Bohus.4
The next time he is mentioned is on the master roster of January 24, 1717, and at that time he had been transferred to the artillery field regiment commanded by Carlshamns Castell. His name is listed erroneously as Matz Essing.  This also informs us that in the year 1708 he took the position of Assistant and in 1715 he had been in the siege in Stralsund, as well as having been transferred to the Skånska Field establishment in 1716. His age is listed as 33 years (consequently he was born in 1684). He had served 7 and ¾ years, was born in Wästergötland, and is married.5 He was "badly wounded in battle encounters, and because of that, seriously paralyzed in the right hand and arm."6 When the Swedish army made its attack against Norway in 1718, Mäns Essing was with them.  This is clear from the court records.7
He had married Catharina Reddes, and she died on February 27, 1719 and is buried in the cemetery at Bohus Slotts.8
On the 1722 attendance rolls for the Artillery Regiment's Fourth Company Section and the Fifth Corporal Unit.  Assistant 71, Måns Essing, is reported to be 37 ½ years old, to have 12 ½ years of service, to have come from Wästergötland, and to be married.  He9 was10 transferred as assistant 63 and his name was erroneously given as Måns Hessing.11
On June 7, 1722 he was at Waxholm's Fort and he is still paralyzed in his right hand.12
After Karl XII's death in Fredrikshald on November 30, 1718, there were great changes within artillery organizations. From the general muster roll of February 1, 1722 for the Fourth Company Section, and that part of the Artillery regiment that is prepared to go into the field, the location of the forts in Jämtland is listed. 

Thus it was that two junior officers and six assistants were stationed at each fort, Duved, Järpen, Frösön and Långä.13
Among those who were ordered to Duved on July 31, 1722 was Måns Essing.  This is shown on the master roster of April 10, 1724, where it is noted that he is 36 ¾ years old and has been in His Majesty's service for 19 ¾ years.14
After arriving in Duved he becomes acquainted with Agnis Nilsdotter. She was born on February 23, 1690 in Hambre in Åre. She was unmarried and had two children 11 and 4 years old. (Kierstin was born on August 25, 1711 and Olof was born on March 2, 1718). He had a child with her, their son Anders, who was born on February 14, 1724 out of wedlock. This situation caused an immediate reaction and the matter was taken up in the courts.  A proper marriage had been ignored and the authorities would rapidly intervene months later.

The records from Undersåkers District Court for March 26, 1724: 

The Assistant of Jemtlands Artillery Establishment at Dufve, Måns Essing, was denounced by a citizen for this debauchment of the woman, Agnis Nillsdåtter from Dufve, who, after being given the right to stand was found to have committed fornication, by which a child was evidence.

Måns Essing confessed that he had slept with Agnis Nillsdåtter and had disgraced her with the child whom she gave birth to in martjo 1724, but he denies that he had previously, in passion, promised to marry her.  Now he says he wants to take her to be his wife.

Agnis Nillsdåtter is brought, and after they both approached each other although Agnis, for the second time, has fallen into lönskeläge. Essing stated that he had been married before when he went to Nårje in 1718, but that his wife had died in Wästergötland or Bohuslän.

————————————————————————————————————
Resolution

If there is some problem that should interfere with the intention of these two to marry one another, then they must notify the Hernösand District Court and await the decision.15
————————————————————————————————————
The church does not get involved until after the marriage and then the status of Måns' earlier marriage must be explained. That complete clarification happens a year later from a representative of Hernösands District Court's protocol for this case on February 17, 1725.

A letter is received by the Pastor at Kongelf, Mr. Anders Franchelius, requesting information from the Consistory on certain matters concerning Assistant Mäns Esingz’ wife, Catharina Reddes, and their marriage in 1718.  The letter asked if she is dead and buried, because he is now in Jemteland and wants to enter into another marriage.

Härnösand’s District Court konceptbok of March 26, 1725 informs us of this confirmation:

"To Pastor Nils Åhman.

By this accompanying copy of Pastor Anders Franchelii’s letter from the 10th of the same month, along with Pastor Tolle Tollsonii’s certificate from the 9th of the same month, your honorable worthiness will find that Assistant Måns Esing’s wife, Karin Reddes, died in Herranom in 1719.   On February 27th of the same year she was buried in Bohus castle cemetery.  This information was requested from concerned persons in the provinces. 

Förb:r Ep.N.N.I.G.D.B.I.E.I.R."

After this a wedding can take place on March 20, 1728.

Agnis Nilsdotter’s two children before her marriage have left the following trail in church and court books: 

Åre Parish Birth Book: On August 25, 1711 Kierstin was baptized, born out of wedlock. The father was district citizen Måns Randklef.  The mother was Agnis Nilsdotter from Ingland, born on the 23rd of the same month.

The records from Undersåkers District Court of June 6, (Case No. 32, Page No. 260), stated that the woman, Agnis Nilsdotter from England, was requested to state the identity of the father of the illegitimate girl who was born on August 23 of this year.  She admitted to the Vicar that district citizen Måns Rankläf, who was in this same court district, was the father.  Then she was asked again and she stated that she had no other man to suspect as the father of the child other than citizen Ranklöf.   She said that she had committed adultery with him at Rylands farm, in the master’s guestroom, opposite of the living room, on an evening three weeks before Christmas. But he absolutely denies being the father of her child arguing that she might have been with some others that she doesn’t want to name.  Later in the proceedings Agnis is again requested to admit the truth and she states that she had nothing to do with anyone else but the citizen alone, who is the father.

The records from Undersåkers district court on February 22/27, 1718 Case No. I 39 Page No. 71:

District citizen Måns Randklef cannot prove to have paid more than 4 dollars, consisting of one cow, for child support to the woman named Agnis Nillsdotter from Möhrviken.  She being the one he slept with and prevailed upon with a child, the very child who is now 7 years old.  For this reason the citizen is required to willingly pay the mother, Agnis, the remaining amount for these 6 years, which the law cannot reduce to less than to 12 dollars.   In the coming years until their child can provide for herself he must pay 3 dollars annually.

From the birth record book of Åre Parish on February 2, 1718 page no. 353 (concerning the inheritance rights of the child’s evidently legitimate father, Olof Bängtsson):

By the power of the court under a resolution dated October 15, 1728 it was demanded that Agnis Nilsdotter in Dufve, former wife of Olof Bängtsson in Äggen, go to their house and rearrange and properly prepare the property left by the deceased corporal from Hålländers and his mother. As the mother of his child she is to take anything needed for the child care of Olof Bängtsson’s dependents.  As the most recent wife of Corporal Mörling, she may examine and take ownership of the following registered items:

One plain box, 
One pair of men’s leather trousers, 
One old leatherfäll, 
One old hatchet, 
One pair of  scissors, 
Three buckets that are worn out and not of much use.

As an additional charge, the estate of Olof Bängtsson of Äggen was ordered to immediately pay Agnis Nilsdotter from Dufve the same as was Halländar and his dead mother and they are not bound to pay the 8 dollars and do not have to repay the orsakad legal costs of 8 dollars.

The last time Måns Essing is found is again in his Royal Majesty's service in the GMR dated April 10, 1724 at Dufve Fort.16 He is then 36 ¾ years old, and he has been in the service for 19 ¾ years. The garrison at the fort consists of a captain, a warrant officer, a constable and three assistants. The muster roll review was made by the Major General of Jämtland’s Regiment, Reinhold Henrik Horn. He reports in a special message to the war office about the conditions of Jämtländ Fort. The eighteen members of the fort had all been ordered there from different parts of Sweden in 1722. Their equipment was in short measure, ammunition and rifles in short supply or gone. The condition of their food, clothing and firewood at the Swedish fort was extremely miserable. The colonel asked for assistance in his request for actions.

The years go by, and on June 14, 1733 Måns Essing received his military discharge.  Since he was in the military when he was wounded, he had rights to a certain pension. When some years later he applied for his pension with the War Office, he gave the following reasons:

He had been in the Artillery for 28 years, had participated in "...the defeat at Helsingborg and the battle at Stralsundska, had been wounded and was paralyzed in the right arm, and was now old and penniless.17
Living conditions in this period are certainly difficult. The married couple, Måns and Agnis, are both in their 50's and now have to find the best manner to support their family of three under aged children they had in common and Agnis’s 15 year old son Olof.  Where they continued to live cannot be established, since Åre Parish housing records were first started in 1765. 

In 1738 he was notified that he had received his pension.18
As a pensioner he was able to receive his pension in real currency.19
He is found, after some searching, low down on the list, showing him as one of the most deserving.20
As such he was placed on the list of names for Jämtlands Dragoon Regiment for eligibility to receive pensions and "… with certificates proving him to still be needy received 6.24 Silver coins on December 10 1765."21
Måns and Agnis are living in Sölvsved, Kall Parish, in 1755 according to housing records. In 1760 the äriga couple lived with son-in-law Samuel Ridderberg in Semlan, Mörsil Parish according to housing records.

On May 3, 1767 there dies in Kall "the elderly Agnis Nilsdotter from Huså. Death was from natural causes of old age. She had lived for 80 ½ years."

On March 19, 1772 there dies in Kall "the elderly discharged soldier Måns Essing, who died on March 19 from natural causes of old age.   He had lived quietly and in great poverty for 97 ½ years old." The correct age according to the military records was 87 years.

The last military notation of the pensioner Måns Essing of Jämtlands Regiment and Cavalry Company is the notice of death in 1771.

The man from Västergötland called Måns Essing, who came to Jämtland in his fifties, had many descendants after him.  But where in Västergötland did he come from?  Apparently he came from Essunga Parish in the southwest part of the province.  Clear evidence of this is from the early military rosters. Can we trace some of his ancestors to the 1600 to 1700 time period?  Not with certainty.  The name Essing was clearly a soldier name and either the shorter or longer version of it was carried by many persons in Essunga and the adjoining parishes. The relationship between them cannot be traced. The following names occur in estate inventories, church books (C or F) and military rosters.

Soldier Anders Essing (1707-1783). Essunga Town Essunga Parish. Death Records Lekåsa C:3. Estate Inventory Barne Häradsrätt 1783:983

Jon Andersson Essing.  Married in Essunga Church on January 4, 1730. Lekäsa Parish. C:3. Died July 24, 1730?

Recruit at Skåning’s Company Anders Andersson Essing, Essunga.  Married on June 29, 1741. Lekåsa Parish. C:3

Soldier Hans Essing, Essunga, married on October 4, 1722. Lekåsa Parish. C:2

Soldier Magnus Hansson Ässing born in 1673 in Skeplanda Parish. Married on November 8, 1721. Died on December 26, 1734.  Ryda Parish. F:2.

Cavalryman Anders Nilsson Essing Hofmansfarmen, Naum, Soldier No. 86 with Västgöta Regiment Barne Company (November 21, 1717 in Ryda Parish-1774. Barne Of this estate inventory 1774:675.

Anders Essing, Hofmansgården, (1716-1783) died on May ?, 1783.  Ryda Parish. F:2.

Soldier Anders Essing, Luttorp, Eggevena (1697-). Soldier No. 15 with Västgöta Regiment Barne Company.

Soldier Anders Olofsson Ässing (1655-1697).  Lekäsa Parish death records C:l. The recorded notation for the year 1697 is of particular interest, "Soldier Anders Olofsson Ässing died, early in the morning, after having lived for 42 years, leaving 5 small children.   He was a soldier for 24 years and was buried in Ässunga on May 5."

In the 1688 records he is found working in Lassagården.  The names of the wife and children are not known. He had another child, Elin, born on October 25, 1689, but she died on February 15, 1692.

Mäns Essing, who probably was born about 1684, could possibly, as a 15 year old, be one of the children of soldier Anders Olofsson Ässing.  The name Anders was, it is true, an ordinary name in Essunga, but the name also occured in the children of Måns and also in subsequent generations after them.

I have partially gotten this history from Tryggve Ridderberg in Borrby in Skåne. He has done a lot of research on Måns Essing, and he has done an exceptional job. Måns is also an ancestor of Tryggve. His father also did a lot of research, and these are the results.

Footnote 

The numbers in parentheses indicate the National Archives identification for microcards, and also gives sequence numbers and slided. 

1
Rulla Artillerifolk 1710:21 (K02980 5/9‑4)

2
Liggare över underhållssökande vid Krigsmanshuset 1720‑1739 DIb (K06890 3/4‑3)

3
GMR Artillerireg. 1713 3‑5 (K06091 5/8‑5).

4
GMR Artillerireg. 1716:10 (K03029 1/6_1)

5
GMR Artillerireg. 1717 (K06094 6/8‑2)

6
List över underhållssökande vid Krigsmanshuset 1735‑54 EIXa (K06914 2/3‑4)

7
The records from Undersåkers district court of 1724 26/3‑?/3 (case no: I 45 page no. 394v

8
Härnösands cathedral chapter konceptbok 1725 26/3

9
GMR Artillerireg. 1720‑22 (K06096 6/8‑2)

10
Rulla Artillerifolk 1722:7 (K03094 1/3‑3), KO 3094 1/3‑4 K03094 1/3‑5

11
GMR Artillerireg. 1722:6 (K06099 5/6‑1)

12
Rulla Artillerifolk 1722 (K03094 2/3‑3)

13
Rulla Artillerifolk 1722 (K03094 3/3‑3)

14
GMR Artillerireg. 1724 (K06102 5/7‑1)

15
The records from Undersåkers district court 1724 26/3‑?/3 (CASE NO:I 45b) Page no. 394v

16
GMR Artillerireg. 1724 10 April (6102 5/7‑1)

17
Krigsmanshuset. Liggare över underhållssökande gemena 172.0‑39 DIb (K06890 3/4‑3)

18
Krigsmanshuset. Liggare över underhållssökande gemena. 1730‑60 DIb (K06891 2/11‑5)

19
Krigsmanshuset Vadstena. Liggare över gratialister, regementsviscuppställda DIId. (K06900)

20
Krigsmanshuset Liggare över underhållssökande 1735‑54 IXa (K06914 2/3 4)

21
Krigsmanshuset. List of names 1665‑1829 E IXb (K06914 2/3 4)

I have not found much on Måns Essing, so I have researched his descendants and will report on them. 

The discharged assistant, Mäns Essing, issued a citation against Olof Hansson in Dufved.   It concerns a cow which Essing’s wife Agnis Nilsdotter, with her husband's permission and in his absence.  It asserted that in December of last year Olof Hansson and his wife received a three year old heifer calf for milking, which they could do after calving.  And because that same heifer does not now exist, the plaintiffs want to receive a similar animal instead, that is a new heifer. Olof Hansson agrees that his wife had, in his absence but with his knowledge, made a contract with Essing’s wife concerning the forementioned heifer, which was agreed upon, but last June the heifer had gone in the river and drowned.  Besides that, the heifer had an internal illness, according to written testimony from witnesses on the 9th of the month.  However the defendant admits that his wife had received the heifer on the condition stated above, and that he did not disapprove of her actions, and he again agrees to replace the heifer. 

Now the arrangement for giving over the heifer was an agreement between the wives of Mårten Essing and Olof Hansson and it can’t be considered anything but a loan.  Which, according to 1 § i 11 Cap; Handsk, was not a mistake.  Now there is very little that Olof Hansson can be blamed for, since he never, while the heifer lived, had reserved the right to be without responsibility for dangerous events and without this reservation had to guard the cattle from damage and accidents.   He also had not disclosed his knowledge of the heifer’s internal illness, according to his own witnesses. Therefore the county court finds that to be fair Olof Hansson and his wife should return a good animal, the same as Måns Essing and his wife provided, and they also have to pay the summons cost and court fee with one dollar in silver coins.

Agnis was the oldest of the siblings. She was born on February 6, and was baptized on February 23, 1690. She was born in Hamre, and at baptism her godparents were Pehr Pehrsson in Wik, Pehr Jonsson in Dufve, wife Gertru Larsdotter in Hambre and wife Anna Pehrsdotter in Stadh.

Sister Anna was born on January 27, and was baptized on February 19, 1693. The Godparents were Henrik Pehrsson in Swedie, Per Olsson in Dufve, H. Anna Nilsdotter in Björnäng and his wife Lisbet Olsdotter in Loche.

The other Sister Gertru was born on December 18, and was baptized on December 22, 1695, and the godparents were Olof Nilsson in Sunnet, Olof Ersson in Ramberg, Wife Ingri Pehrsdotter in Mörviken and Karin Jonsdotter in Tegom.

Agnis daughter, Kerstin Randklef, was married on November 18, 1739 to Olof Persson Edberg who was born in 1711 and died in 1788. They lived in Edsåsen, Undersåker, and had three children, Petrus, Agnis and Esten.

 I have not found information on Agnis’ son Olof Olofsson Mörling who was born on March 2, 1718, nor has Jens Brönstad, despite making very diligent efforts. Jens has often wondered if he migrated to Verdalstrakten, but he has found nothing there either. 
Olof’s father, Olof Bengtsson, was buried on April 24, 1728. He was 56 years old at his death, and must therefore have been born in 1672. He was buried in Mörsil.
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Duveds Fort stood on this point approximately in the middle of photograph.

Måns Randklef later married Göhlin Fastesdotter, and they had the following children: 

Hans born May 22, 1715
Faste born January 1, 1718
Märta born June 27, 1720
Ingrid born February 19, 1723
Magdalena born April 14, 1725

They were all born in Undersåker and they lived in Mo.

Måns married Ingrid Olofsdotter, who was then a widow. The wedding takes place on November 13, 1748. Their daughter Märta married Jöns Christensson, a farmhand from Alsen, on September 26, 1737. Their daughter Magdalena married Jöns Hallberg, a soldier, on November 16, 1746.  Magdalena died on February 20, 1809, 84 years old, in Fanbyn, Rödön. 

When Måns Randklef died, he is called Magnus. He died on October 27, 1749 in Mo, Undersåker. Måns took over föräldrarnas homestead, as it reads below:

It was resolved to fix for Citizen Måns Hansson Randklef in this åboendes fathers homestead on 3 1/4 swedish acre tax. Things höls out Undersåkers parish situated, which he occupies after his fathers death, but if wärdelösen with this fastened? now brother and brother-in-law prove him catch give a fullkomligit finish by means of their utgifna contract under ie 29 Cajius?, have utinnan they ärkiänner and to för him catch såldt Måns Randklef this derom fathers homestead to password after a stadgadt wärde to 95 Dollars 4 Riks Coins and deraf each collect late share, which they him altogether qwitteras.
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This sign is highly placed by Karoliner-Monument in Duved. 

In 1658 the oldest fort was built in Duved.

Military Archives
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Duveds fort was established as early as 1658 as protection for the existing passage over the Åre River, as well as an obstacle against those coming from the west over Skalstugan. Even if an enemy has gone over the mountains at some point further south, they must come down the same highway to avoid the difficult mountainous terrain on the side of the valley along the river.

The Fort of Duved thus played an important role as a barrier for attacks against Jämtland. 

Stålhane remarked that it would now be difficult to establish the appearance and size of this fortification that soon began to decay. At the same time he points out that exact drawings have been found concerning the contents of the fort on the older site that was established between 1710-1713. A close investigation shows however, that one of the drawings in the Military Archives reveals the original construction from 1658. It does not mention a date, but appears to have been done at the end of the 1600's.

According to the records of the old fort, those that survived to our time, it was situated on the same site as the newer fort. A comparison between the questioned map and drawings of the new fort also show an obvious correspondence to the river bank configuration. The building location is on a promontory, which guarantees construction of a water defense on three sides. However, reviewing details shown on the older map as compared to the new shows substantial deviations.  One may perhaps ask on first examination, if they are not the same design, even though measurements in that one case have not been reliable and give a distorted picture of the fort plans.

However, the work itself may have had two wholly different designs. The oldest was oriented with one corner against the promontory’s external side. It’s shape was very elongated and did not fill out the width of the promontory, but instead was shoved into the land north of the river. If you scrutinize the details of the new fort in  "Brunnmans Detail" of 1710, you will also find contours of the old construction marked within the new.  In this manner you can clearly see the relationship between both designs in regards to the topographiy. Only a good one third of the first fort in the north-south direction was located in the area of of the newer, which had its main extension from northwest to southeast and took in a claim of the whole river by shooting out from this promontory.

By the construction of the first fort, it appears to have been important to tie together the terrain from the promontory’s external point to the main road, which ran north of the river. This forced an unusual elongated shape, which caused a rather irregular construction level. The fort was built to concentrate the defense against the side of the main road and on the other side a suitable bank angle created the best possible opportunity to shell the terrain along the main road and the river.
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Design of Dufve Fort, probably made by Gabriel Cronstedt.

Military Archives
Duved Fort
Fortification (1710)

The new fort in Duved, built right after 1710.

Taken from "Forts in Jämtland and Härjedalen" by Bertil Berthelsson in Norrlands Defense Annuals published by The Society for Norrland’s Strong Defense in 1943.

If a field army should come from Norway, it would find at Duveds Fort the largest artillery fort, which had four 8 pound cannons standing behind a stout parapet. Further ahead, by a promontory in the river, was an infantry fort with their two supply houses. Between these two forts were all the foot soldiers living in tents.  Between the road and the river to the east of the fort stood the cavalry with their 1800 horses. The ropes were put along the roads.

Skalstuve, a new artillery fort, was added. It had been built by artillery carpenters from Dufve Fort and within the fortification was a gunpowder cellar and a palisade which was probably armed with 3 pound cannons from Dufve Fort. Five artillery gunners commanded the fort.

Taken from "Leaf from Norrland’s Artillery History, written by Jonas Hedberg, Captain Kristinehamn

The information starting on the next page is from the book "A Chronicle in Word and Pictures" by Martin Waller.

Duved’s Fort

The first well-known plan for a strong defense structure in Duved can be traced to to the reign of Erik XIV.  Oddly enough, the order to complete this project was entrusted to the earlier named Claude Collart, also called Claudius Gallas.  According to stories, he was the shortest of all the high Swedish military officers. This wizard succeeded in talking with King Erik because he had first served in the court as a Royal Chamber Officer. The results were not much to be proud of. The fortification was built right on the riverbank and decayed real soon. Later there is much vague information, and the oldest defense structure was moved a little higher up the riverbank. 

Despite the peace made in Brömsebro in 1645 and later the peace made in Westfalen in 1648, King Charles X Gustaf commissioned the former county governor and Major General, Claes Stjernskjöld, in 1658-1659 to go ahead and acquire a good fort builder – and it turned out bo be Stjernskjöld himself. A part of the extension along the riverbank was reinforced, while that same year the main part of the fort was moved up on the higher land or dune, the crest of which today contains the so called Duveds Monument, erected in 1892. 

This Karoliner Monument was set up to commemorate the Karoliner’s death march.
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The defense structure still today gives us a clear picture of how it appeared, complemented here by a sketch of the plan you will find in the old bottom part that there was dug a deep moat.

Within the bastion was found two troop barracks and an additional timber building, which is mentioned in the records as a "Sentry Cabin", but which probably served as a command house as well.  This improved fort structure did become partly decayed later but not so bad that even in 1675 it was regarded as relatively good enough in case the Norwegians were to become interested. The fort was involved in August of 1677 in the attack by Norwegian-Danish army troops under the command of General Von Hofvens, by which time the Swedish garrison on the fort was said to have been rather minimal. Before the enemy departed a majority of the fort structure was destroyed and demolished by the Danish-Norwegian troops.

In the years 1710-1713 the fort was reinforced under the command of Major G W von Wolffen, who writes that the work was accomplished under difficult conditions, and that the local people "could not be trusted".  Soldiers were frequently lodged in local farmhouses.

In the years 1717-1718 Duveds Fort stood in its fill splendor. The reinforced fort was the assembly point for the popular but unsucessful attack against Norway which left from Duved on August 5, 1718.  The purpose was to capture Trondheim. After a siege of a month and a half the Swedish forces must retreat back to the border by two different roads. This show of force came to be one of the Swedish Army’s most fateful events of the war.

After the peace negotiations in 1719, Duveds Fort again began to decay. The national officials decided in 1734 that the fort should be torn down.  This fort had been of of the Nation’s finest for a period of a century, but no one dared to contradict the decision. The official’s decision meant that the garrison, with the exception of a small guard detachment, was to be transferred to Frösö Fort or as it was officialy called at the time, Frösöholms Fort.  A writer at the time maintained that all of Duveds fort buildings were in relatively good condition as late as turn of the century (1799-1800). One of the oldest fort buildings was still there as as late as 1791 although by then it was in poor condition. The fort’s termination as a defensive installation did not keep the Norwegians from being interested in our border defenses.

A certain lieutenant, Aga Lyng, who was on commission from his superior, Norwegian General Krogh in Trondheim, was captured for his actions and afterwards it was written that he was surrounded by Swedish "betrayers". The captured Lieutenant Lyng was summarily convicted and given a sentence as well.  But this points out that the Norwegians scarcely needed to use military spies because the predominant part of the population in the border area considered themselves to be Norwegian as well as Swedish.

The fort was the object of a last visit - a farewell visit it was hoped. At that time he Swedish guard detail consisted of only 30 men. It was in connection with our first Bernadottes, King Charles XIV Johan, and it was a pitiful show of power against Norway. The matter was resolved by diplomacy. 

To commemorate those Karoliners killed in the mountains, also those who reasonably helbrägda succeeded to get back to the home-land, there was erected at Duveds Fort in 1892, as earlier noted, an impressive monument, visible from a long distance and provided with the inscription "1719 Karoliners of the Native Land!”

Duveds Monument shown here is not the only one, it is also found in Handöl and Björnänge. By the riverbank below the present fort is found a large stone boulder with a date to mark the earlier fort.

Note: I got the maps for Duveds Fort from Ove Madsén in Duved, and I have personally done little research on this.

Agnis Nilsdotter

&

Children

 I actually thought I would begin with Måns Essing in Släkttavlorna, but since Agnis had two children earlier, I will take them in order of age
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Table 0


Agnis Nilsdotter
b
Feb 23, 1690
Hamre, Duved




d
 May 3, 1767
Huså




m




S1
Måns Randklef 
b






d
Oct 27, 1749 
U-åker




m




A1 
Kerstin Randklef
b
Aug 23, 1711
Åre


Table 1

d
Oct 22, 1749





m




S2
Olof Bengtsson Mörling 
b
1672





d
abt Apr 24, 1728

Olof's burial date was 24-4-1728.

A2
Olof Olofsson Mörling 
b
Mar 2, 1718 
Åre




d






m
Mar 10, 1728 



S3
Måns Essing
b
1684
Skaratrakten




d
abt Mar 19, 1772
Sölvsved, Kall


A3 
Anders Essing 
b
Feb 14, 1724 
Huså


Table 2

d
Apr 11, 1802 
Huså


A4
Nils Essing 
b
Feb 11, 1729 
Duved


Table 3

d
Nov 11, 1781 
Kall


A5
Brita Essing 
b
Jun 9, 1731 
Duveds fortress


Table 4

d
Aug 19, 1753  
Verdal
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Table 1

A1
Kerstin Randklef 
b
Aug 23, 1711

Kerstin lived in Edsåsen, Undersåker.



d






m
Nov 18, 1739



S
Olof Persson Edberg
b
1711





d
Jun 10, 1788



B1
Petrus "Per" Edberg
b
1744



Table 5

d
May 6, 1810 
Hålland


B2
Agnis Edberg
b
Jun 5, 1747 



Table 6

d
Jul 24, 1820 
Djupsjön, Kall


B3
Esten Edberg
b
Jun 5, 1747 



Table 7

d
May 31, 1791 
Edsäsen


October 25

I, because of my old age and infirmity, and also because I am a widower, am concerned of needing nursing care to live, which in old age can be required, and because I have confidence in my son Pehr Olofsson and his wife, I feel called upon to make the following request, namely;

If my son Pehr Olofsson and this wife, take him hädan after as long God förunnar me days of life, wise me all the service, as for me request, besides necessary care and food until the day of my death, as well as after my death besörja than a decent burial assures I my son Pehr Olofsson, to alt by the little property as after my death is found, shell him tilföra altogether opåtaldt by other mine child; but in the event God should with first by any decides with death call me, should Per Olofsson leave a little to an draw mine child, however as much as he self good find, to then not have may become suffering should lifs time without longer for me become, has Pehr Olofsson by certainly snug him with had  I appoint have without that they other mine Child must expect some change cause.

Thus being of free will and of sound mind it is consented to, prepared and acknowledged in the presence of witnesses.

Witnessed:


Undersåker on October 21, 1785

Elof Bewin
Olof Persson Edberg
Henrik Nilsson in Swensta

This was confirmed as correct before both witnesses

Resolution

That within six months after Olof Pehrsson’s death the testimony on these recorded minutes should again be brought before the court and then a further decree will be made.

Photo_goes_here
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This smelting-house is from about the year 1870. The view is against hissed. The smoke is from smelting-house chimneys. The old smelting-house is in the middle. To the lower left is the machine house, to the right is the great coalhouse. Between smelting-house and coalhouse seen a of toasterhouse. In the background is the enrichment plant and the long ore channel.
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Table 2

A3
Anders Essing 
b
Feb 14, 1724





d






m
Jun 24, 1748



S1
Karin Jonsdotter
b
Oct 10, 1716
Gråsjön, Kall




d
Nov 20, 1750
Barnsäng


B1
Magnus Essing
b
Oct 1, 1749

Magnus was accidently crushed to death by his mother during the night. (He was 36 days old).



d
Nov 6, 1749



B2
Jonas Essing
b
November 11, 1750





d
Sep 3, 1771
Mörsil




m




S2
Brita Gunnarsdotter
b
1723

Brita was the daughter of Gunnar Jonsson and Märeta Olsdotter in Konäs. She died on 16-3-1798 in Huså.



d
Mar 16, 1798
Huså


B3
Magnus Essing
b
Feb 27, 1752

In Gudding, Verdal in the Norwegian deathbook for Verdal it states that, "Svenske ugnkar by name Magnus died in Gudding in 1772, 30 years old. I take that as likely that it was the same Magnus. They were not sure of his age.



d
1772



B4
Gunnar Essing
b
Feb 17, 1754 
Skutan


Table 8   

d
Nov 11, 1803



B5
Nils Essing
b
Oct 23, 1756



Table 9

d
Apr 18, 1822 
Sunne


B6
Anders Essing
b
Dec 25, 1758



Table 10

d
Jul 18, 1802 
Mörsil


B7
Karin Essing
b
Mar 25, 1761



Table 11

d
Mar 3, 1848 
Åre


B8
Agnes Essing
b
Mar 12, 1764



Table 12

d
Jun 3, 1852 
Kall


B9
Olof Essing
b
Feb 10, 1767





d
Jan 1, 1770



B10
Märeta Essing
b
Nov 16, 1769



Table 13

d
Jan 25, 1838 
Åre


B11
Brita Essing
b
Apr 17, 1773





d
May 23, 1773



Anders was a blacksmith in Huså, and lived on farm 182 for a time.

He built a house and lived in Semelä, Mörsil, by Rikards smithhouse. He also lived in Husä on farm no. 19 and perhaps it was then that he took the hand of his game father, Mäns.

On September 18, 1768 an application for assistance in poor condition was processed from discharged artilleryman Måns Essing, who in his youth had been a soldier at Duveds Fort, that the assistance he has gotten until now is not sufficient.

He got 12 öre copper money in pledges from the local farmers, which made it possible for him "to be spared from going from town to town, as well as from having to live with his son Anders Essing of Huså , which he does not wand to do”. The six men on his list promised to provide this money in the second part of the year.

The reason Anders built a house in Semelån was because it had a manufacturing plant with a copper refinery and a copper forge, that was established in 1752 in Semelån by the main road. The copper from Gustav’s and Carlberg’s company was refined and forged here. 

Ths copper was transported on boats from smelting-houses over Lakes Kallen and Small, afterwards over land to Semlan - a distance of 4 swedish miles (about 25 American miles) - and from here it goes further to Offne loading spot in Mattmar - about 2 Swedish miles (about 12 American miles) - where it will be loaded on Bruket;s boats in 20 skeppspunds weight and then is freighted approximately 5 Swedish miles (About 31 American miles) over Storsjön to Lunds unloading area in Brunflo, and then on the main road to Sundsvall.

When Karin died, Pehr Olofsson in Så, Åre was appointed to be the guardian Jonas, but Anders had left him with someone else. Pehr Olofsson notified Anders in court as follows:
According to to the law Pehr Olofsson in Så, was notified in the fall of 1754 year that he was appointed the guardian for millworker Anders Essings under age son Jonas Andersson, and now he has not received the child’s possessions, because Anders Essing does not surrender the custody of the child.

Pehr Olofsson therefore asked that either he be released from his guardianship or Essing must legally separate his property from his late wife’s, so that Pehr Olofsson may know, what belongs to the boy, Jonas Anderssons, and what he, as guardian, should be responsible for.

Release

However, the law cannot release him before Anders Essing is allowed to stand and and be heard.  But since he has already disposed of their child, there is nothing else the law can do.

Appendix A

Old Measures

Loose measure (same as level teaspoonful) was a measure without packing or shaking.  A firm measured means heaped measure. In firm measure a barrel of grain was 36 cups = 164.9 litre.

However, great care must be taken when it comes to old measures. New measurement regulations have changed meaning through the centuries.  Measurements have, even though they had the same name, had different meanings in different Nordic countries. For example a Fjärding (quarter) is a Norwegian measure that held 34.74 litres. However, a Swedish Fjärding was 18.3 litres or a quartz bucket. 

What then was a crown?

The origin is in the 1500's when the king had more power to control and create taxes.

After the 1760's Sweden was divided into different districts.

The crown symbol, year, district head’s initials, date, and denomination number were burned into all crowns. It was also used on the Lars-John’s barrel.

Even the crown has had different meanings through the years, but the crown which was in use during Lars-Johns time probably meant "sanctioned by the state" or "approved to be correct".  In that case proof that the article must be of the proper value. 

Gradually the metric system and decimal system came into the picture in the latter half of the 1800's.

The measurements were rounded off upwards or downwards according to the approved local rounding system. 

It can be interesting to study some old measures.

Old Measurements of Length and Distance:

Swedish
Metric
English
approximate  U.S. equivalent

Svensk Mil
10.7 Kilometers (3,600 Stänger)
Swedish Mile
6.6 Miles

Pilskott
228 Meters
Arrow Shot
249 Yards

Musköthåll
225 Meters
Musket Hole
246 Yards

Riphäll
50 to 60 Meters

55 to 65 Yards

Stenkast
40 to 50 Meters
Stone’s Throw
44 to 55 Yards

Spjutkast
35 to 50 Meters
Spear Throw
38 to 55 Yards

Stänger
2.97 Meters (1.67 Famn)
Rod
9.7 Feet

Fjärdingsväg
2.672 Meters (4.500 Alnar)

8.8 Feet

Famnar
1.78 Meters (3 Alnar)
Fathom
5.8 Feet

Alnar
0.59 Meters ( 2 Fot)

23 Inches

Fot
0.296892 Meters

11.7 Inches

Kvarter
0.15 Meters (1/4 Alnar)

5.9 Inches

Verktum
0.025 Meters

1 Inch

Fingerbredd
2.47 Centimeters
Finger Width
1.0 Inch

Verklinje
0.00206175 Meters

0.1 Inhes

Knogmätt, Krympaln
62.64 Centimeters
Knuckle Length
24 Inches

After 1699 the distance between inns was supposed to be one Swedish mile.

Yxkast, dagsled, kyndelsmil, näverskomil, are other unidentified  measures.

Old Measurement of Area:

Swedish
Metric
English
approximate  U.S. equivalent

Tunnland
4,963,568 square Meters

1,300 Acres (about 2 Sections)

Spannland
2,468,284 square Meters 
(½ Tunnland)

610 Acres (about 1 Section)

Halvspannland
1,234,142 square Meters 
(½ Spannland)

305 Acres (about ½ Section)

Fjärdingsland
617,071 square Meters  
(1/4 Spannland)

152.5 Acres (about ¼ Section)

Kappland
154.3 square Meters

1,660 square Feet

Kannland
88.15 square Meters

948 square Feet

Old Dry Measures: (1 Liter = 0.908 Quarts in Dry Measure)

Swedish
Metric
English
approximate  U.S. equivalent

Läst
24 Barrel
Ton
800 Gallons

Barrel
146.55 Liters
Barrel
33.2 Gallons

Spann
73.3 Liters (½ Barrel)
?
16.6 Gallons (½ Barrel)

Fjärding
18.32 Liters 
(¼ Spann or 4 Kappe)
Quarter
4.15 Gallons 
(¼ Barrel or 4 Pecks)

Ask
6.8 Liters
Box
1.5 Gallons

Kappe
4.58 Liters
Peck
1.0 Gallons

Kanna
2.617 Liters (or 1/10 of a Swedish kubikfot)
Tankard
0.6 Gallons (or 0.09 American cubic foot)

Another ordinary measure was the bushel, but here we are not able to determine a definite amount.  It is well-known that it had different meaning in different parts of Sweden from the 1200's until it was standardized in 1735.  In Jämtland a bushel appears to have been about 30 liters.

Old Measurements of Volume (Dry - 1 Liter = 0.908 Quarts in Dry Measure):

Swedish
Metric
English
approximate  U.S. equivalent

Foder
942.12 Liters

214 Gallons

Bryggspann
735 Liters

167 Gallons

Pipa
471 Liters

107 Gallons

Oxhuvud
236 Liters
OxHead
54 Gallons

Drittel, Fat
157.02 Liters
Basin
35.6 Gallons

Kista, Kittel
125.5 Liters 
Chest, Kettle
28 Gallons

Hummerträ
62 Liters

14 Gallons

Så
41.87 Liters
Tub
9.5 Gallons

Fingerborg, Ankare
39.25 Liters
Thimble, Anchor
8.9 Gallons

Balja
50 to 150 
Pod
?

Grepp, Handelsläst, Handfull, Hink
10 to 12 Liters
Grip, Handelsläst, Handful, Hink
2.3 to 2.7 Gallons

Kopp, Krucka, Kutting
15 to 39 Liters
Cup, Jar, Pot
3.4 to 8.9 Gallons

Kar, Kagge
12 to 15 Liters
Keg
2.7 to 3.4 Gallons

Skå
3 Liters
Bowl
0.7 Gallons

Stop
1.3 Liters

1.2 Quarts

Pris
0.5 Liters
Pinch
0.5 Quarts

Bunke
several Liters

several Quarts

Bägare
seldom over two deciliters
Goblet
seldom over 0.2 Quarts

Sillkärra, Skrinda
18 Barrels
Herring Cart


Kolstig, Kolryss
12 Barrels or 19 hg Liters
Coal Cart


Gilling (Norwegian measure of hay)
255 Kilograms

562 Pounds

Smörtunna
132 to 136 Kilograms
Butter Barrel
291 to 300 Pounds

Vedfamn
1 cubic Meter
Cord of Wood
35 cubic Feet

Liquids had a different measurement system from dry materials: (1 Liter = 1.057 Quarts in Liquid Measure)

Old Measurements of Liquids

Swedish
Metric
English
approximate  U.S. equivalent

Kanna
2,617 Liters

690 Gallons

Barrel
125.6 Liters
Barrel
33.2 Gallons

Fjärding
62.8 Liters

16.6 Gallons

Åtting
31.4 Liters 

8.3 Gallons

Sextondel
15.7 Liters

4.15 Gallons

Stop
1.3 Liters

1.37 Quarts

Kvarter
0.327 Liters (1/4 Stop)
Quart
0.35 Quarts

Jungfru
0.08 Liters

0.1 Quarts

Valid measures in the days copper had to be weighed: 

Swedish
Metric
English
approximate  U.S. equivalent

Skeppund viktualievikt
20 Lispund
Shipping Pound, Provisions Weight
 376 Pounds

Lispund
8.5 Kilograms

18.8 Pounds

Stapelvikt
6.8 Kilograms or 0.8 Lispund

15 Pounds 

Lispund
20 Skålpund

18.8 Pounds

Skålpund
0.425 Kilograms
Swedish Pound
0.94 Pounds

This was a letter sent to the press, and was in Östersund’s Posten dated January 1, 1990.  It was written by Kalle Berglund of Svenstavik.  

The American decimal measures have been rounded off to give only rough approximations of the metric equivalent.
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Rough Draft 04/01/9804/16/98
Questions:

Old Measurements of Length and Distance

Balja is 50 to 150 of what units?

Seems like Musköthåll of 246 meters should somehow be a musket shot distance, but I don’t see how håll could ever mean shot.

For a kolstig, what is 19 hg liter?.

A knogmätt of 24 inches doeesn’t seem right.  It seems like it should be maybe 2.4 Inches.

Seems like Fjärdingsväg should be ¼ of something.

Old Dry Measures

What is 19 hg liters for a kilstig?

Old Liquid Measures

It seems like there should be something equal to 2 barrel or 251.2 liters.  Then a barrel could be ½ of that unit, fjärding ¼ of that unit, åtting 1/8 of that unit and a sextondel 1/16 of that unit.

Appendix B

Translation Notes

This book has been translated by:

Nels Nelson8 (Nils Eric Edstrum Nelson7, Anna Hag6, Brita Halvarsdotter5, Brita Essing4, Gunnar Essing3, Anders Essing2, Agnis Nilsdotter1 and Måns Essing1)

and 

Ron Dahl10  (Kenneth Marvin Dahl9, Anna Erika Josefina Persson8, Anna Maria Jonasdotter7, Anna Hag6, Brita Halvarsdotter5, Brita Essing4, Gunnar Essing3, Anders Essing2, Agnis Nilsdotter1 and Måns Essing1)

Inger Qvarnström, Harvey Westrom, Ron Johnson, etc. etc. also helped

Inger’s original documents for much of this information were handwritten and the original handwritten documents contained spelling and grammatical errors.  Inger maintained the historical integrity and typed the text exactly as it was originally written into her Swedish book.

The following rules were used during the translation process.

1. We were not able to translate misspelled Swedish words into misspelled English words so the English words appear spelled correctly according to today’s spelling rules.

2. The original documents were written in Old Swedish.  This created similar problems as old English where words such as olde became old, colour became color, defence became defense, etc. This meant that in many cases the old Swedish words could not be found in modern translation dictionaries.  
We used our best judgment in changing the old Swedish words to the modern Swedish word and then translated them into modern English.
Examples are:


Old Swedish
Modern Swedish

af
av

icke
inte

blifwa
bliva

gjöra
göra

hwad
vad

fruchtan
fruktan

3. We changed the sentence structures and grammar to make it easier to read.  

4. In certain cases, paragraphs consisting of one sentence were changed to paragraphs consisting of several sentences.

5. Proper names of people and places were not changed.

6. In certain cases it proved impossible to translate certain words.  In that case we changed the words to a bold font. 

7. Units of measure were converted into their English decimal equivalents so that English readers could better understand the dimensions.  So five tunnland from the original Swedish became seven acres and the acre mentioned in the English translation is equal to the American 43,560 SF.  Appendix A contains the conversion factors we used.

8. Currency was changed to dollars to make it easier to read.  So 5 Riksdaler silfermynt became 5 dollars.  The value of currency varied in different parts of Sweden and in different time periods so there is no comparison to actual American dollars.

9. The dates were changed from the Swedish 25-12-1900 fomat to the English December 25, 1900 format.  The dates in the tables were shortened to the Dec 25, 1900 format.  

10. etc.

Please contact us with any translation questions or comments at:

Nels Nelson

330 Lindley Place

Bozeman, MT 59715-4835

Ron Dahl

2110 Wyandot Drive

Denver, CO 80221-3868

Phone:
303-426-7006

email:
Ron@ghpd.com
www:
http://www.WebFamilyTree.com

